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PERSONATGES

Mimí: 
jove de Versalles, una mica toia 

soprano.

Newton, Indi Lluna Roja, Ling Wei (personatge mut), 
Peppino, l'astronauta Miquel: 

baríton.

Cupido: 
cor infantil

dividit en: Cor 1, Cor 2, Cor 3, Cor 4.

NOTES
1. Per una qüestió simplement pràctica, alguns tremolo del piano estan apuntats com a 
acords o octaves repetits però han de ser interpretats com a acords o octaves trencats.

2. El cor està dividit en quatre veus (COR 1, COR 2, etc.). Quan ha de cantar a dues veus, 
surt al marge esquerra de la partitura com a Cor I (Cors 1 i 2) i Cor II (Cors 3 i 4)i així ve 

marcat a l'inici de les seves intervencions.

3. Percussió corporal
SÍMBOLS

x
Espetegar dits

S
Fregar enèrgicament el braç esquerra, de dalt a baix, amb la mà dreta

t

Picar la mà amb dos dits

O
Picar suaument el pit amb la palma de la mà. Quan és de manera seguida, 

s’alternen les mans, començant per la dreta.
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


































































 



































































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




















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La Mimí és una joveneta càndida i innocent, que viu preocupada pel seu aspecte, per la seva 
coqueteria. Amoïnada per la dificultat de trobar promès, desencisada perquè cap dels seus 
pretendents no li fa el pes, Mimí rebrà l’ajuda de Cupido. Un Cupido múltiple, que li ofereix un 
pacte ben original: l’ajudarà a trobar l’home dels seus somnis, si ella accepta fer un fascinant 
viatge pel temps i l’espai. Un viatge que permetrà la Mimí conèixer personatges i esdeveniments 
que han tingut una importància capital en l’evolució tecnològica de la humanitat. D’aquesta 
manera, Mimí descobrirà el gust per l’aprenentatge i s’oblidarà de les  banalitats supèrflues que 
l’havien preocupat fins que va topar amb Cupido. I, tot aprenent, Mimí entendrà que el 
veritable amor està íntimament relacionat amb la voluntat d’estimar, més que no pas amb la 
facultat de seduir.

A Babaua. Les desventures de Mimí hem volgut oferir als nens i nenes que protagonitzaran 
aquesta antània un simpàtic recorregut per alguns dels descobriments més significatius dels 
darrers segles. L’argument principal té com a protagonista una jove de la cort de Versalles que, 
instigada per Cupido, enceta una peripècia per diferents espais i temps, a fi d’arribar a 
l’encontre del seu enamorat. I tot realitzant aquest viatge, Mimí coincidirà amb un seguit de 
personatges pintorescos que li donaran notícia de bona part de les descobertes, enginys i 
invencions que han protagonitzat l’evolució tecnològica de la humanitat. Des de la llei de la 
gravitació universal, passant per la pólvora, el uatsap i el tiramisú. Tota mena de troballes que 
han permès que les condicions de vida dels éssers humans hagin mutat en molts sentits al llarg 
dels segles. La protagonista descobrirà la importància que han tingut per al progrés descobertes 
d’ordre científic, gastronòmic o artístic. I és que el món no deixa d’avançar, des que l’homo es 
va fer sàpiens! I tant important és la invenció de la roda, com la de la goma d’esborrar. Perquè 
en ocasions, no estaria de més que aprenguéssim a esborrar alguna de les invencions que en 
lloc d’afavorir el progrés, provoquen la destrucció i la barbàrie.Però no us amoïneu, perquè tot 
plegat ho aprendrem acompanyant la Mimí en aquest divertit viatge a la recerca de l’amor 
somniat.
 
Ens hi acompanyeu?        
                                                    
                                                                                                                                                                PERE RIERA

SINOPSI
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

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
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MIMÍ: (Rabiüda)
Però si tinc tot el que ha de tenir una dama:
Nas de pruna, llavis de magrana,
i un ble de cabells que m'encercla la cara.
Però...Com us atreviu?
Qui sou vós que amb semblants paraules goseu importunar-me?
Veus cap aquí, veus cap allà...I jo ja no m'hi veig amb tanta giragonsa!
Si no heu de consolar-me, feu el favor de callar!
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A la ca ce ra, a la ca ce ra,

MIMÍ: Cupido!! Sou vós, de debò?! Oh, quina il.lusió, quina alegria...i quina colla!! (Pausa. Decidida)
Doncs, deixeu que us digui que... Fa dies i dies, mesos i mesos que rebo piles i piles de pretendents. I no n'hi ha 
cap que em faci perdre la xaveta. (Pausa.) On s'amaga el meu príncep blau? Per què es casen totes les dames
 de la cort..., totes menys jo? Fins i tot les que són guerxes o camacurtes, les que no saben vestir-se "a la mode". 
I jo...jo...que sóc la més fina i la més elegant... Jo m'hauré de quedar per vestir sants?! (Pausa.) Pobra i mil
vegades pobra de mi... Bella com una rosella, i sense un gentilhome que em cuidi el jardí... (Pausa.) 
Però penso posar fi a aquesta malastrugança: avui, amb la vostra ajuda o sense ella, comença 
la cacera del meu marit!

4. A la cacera del marit!
(Cançó dels pretendents)
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8. Comiat de Newton i Galop

AMÈRICA
(Sentim de nou els sons que indiquen que comença una nova etapa del viatge de la Mimí.
TRANSPORTADOR. Ella es treu una nova peça de roba, i es deixa dur pel sacseig –imaginari- del trasllat 
per l’espai i el temps. Encabat, es troba amb un indi arapahoe, tot emplomat i fumant una pipa. 
L’indi emet els sons propis d’una pregària o invocació, mentre saltironeja en rotllana damunt d’un tapís.)

MIMÍ: (Sorpresa.) I ara… Què és això? Un gall d’indi? (S’hi apropa.) Bones tardes… (Ell la ignora.) 
Dispensi, és que vaig una mica desnortada… Que em podria dir on sóc? 

(L’indi continua amb la invocació i la dansa, i de tant en tant xuma de la pipa.)

Me’l miro del dret i del revés, però no li trobo el què, la veritat. Aquest no és el meu promès. Vaja, jo no 
em veig aparellada amb un home amb… tanta ploma! I Cupido? On s’ha ficat? (Busca per tot, però 
no rep cap senyal.) Ai, quina angúnia… (Alçant la veu.) Cupido…! Cupido…!!! 

(L’indi s’atura.)

INDI: El meu nom és Lluna Roja,
Sóc un indi arapahoe.

MIMÍ: Jo sóc una pobra dona
Que està fent la volta al món.

INDI: Sigues, dona, benvinguda
A la punta del far west.

MIMÍ: Perdoneu, però és que no em sona.
De molt, de poc, ni de res

INDI: Has fet cap, has tingut sort,
a l’Amèrica del Nord.

MIMÍ: Amèrica…! Aquest Cupido no sé pas com s’ho fa…  Mireu, senyor indi Lluna Roja… Resulta que 
l’home que estimo m’espera en algun lloc i no hi arribo mai! Si poguéssiu ajudar-me; si em diguéssiu 
què puc fer per trobar-lo… 

INDI: Rostre pàl•lid, has fet sort. Segur que et puc ajudar. Vine amb mi, seiem a terra; i limita’t a 
observar. Aquí, per parlar a distància, tenim un antic costum: amb foc i una bona manta, enviem 
senyals de fum.

(L’indi dóna la pipa a Mimí, que l’aguanta. Ell agafa el tapís sobre el que dansava, i cobreix  la pipa, 
tot deixant anar senyals de fum.)

MIMÍ: I si és molt lluny? Però lluny-lluny…? Vull dir, i si allà on es troba no és capaç de veure aquestes 
senyals de fum?

INDI: Aleshores potser hauràs de continuar el teu viatge i anar endavant…  Ara i aquí, només disposem 
d’aquest fum per parlar entre nosaltres. Quan volem adreçar-nos a una tribu veïna; quan volem advertir 
el poblat d’una altra vall perquè s’apropa el setè de cavalleria… Senyals de fum!(Pausa.) Però, de ben 
segur que arribarà el dia que tot serà més fàcil i trobaràs l’home que busques de manera ràpida i senzilla. 
Hi haurà un munt d’estris i dispositius que facilitaran la comunicació entre les persones; fins i tot, entre 
els enamorats…
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MIMÍ: On sóc? On m’heu fet anar? Aquí tampoc no hi ha ningú!! (Silenci.). GONG. És que no penseu 
tornar a dirigir-me la paraula? Cupido, que us heu ofès….? Apa, no sigueu babau!! Que potser a 
partir d’ara ens haurem d’entendre per uatsap, morse o via satèl•lit…? (Sorpresa.) Goita! Si n’estic 
aprenent, de coses…

(Comença a moure’s per l’escenari, com qui busca una moneda, o prova de trobar un animaló. 
Està impacient i enfurismada.)

Promèees… Promèeees meu… On ets? On t’has ficat? Que se t’ha menjat la llengua el gat? 

(De sobte, apareix en escena una dona amb trets orientals i posat reverencial. Es mou amb molta 
cura, fins que queda aturada a una distància prudencial de la Mimí.)
    
Ui! Què és això…? Quina roba més estranya… I quin posat més delicat… Però… Però si és 
una dona…

(La dona mira la Mimí amb respecte i discreció. Ella s’hi acosta i la contempla.)

I quina pell més blanca… I quins ulls més ametllats… (Per la roba)Nena, i quina seda… Això és roba 
bona, eh? D’on t’ho has fet portar? 

(La dona no s’immuta. Mimí torna a mirar a Cupido, sense acabar d’entendre. Cupido torna a saludar 
a Mimí ajuntant les mans i inclinant-s’hi. GONG.)

Un moment, un moment… Això què vol dir? Que tu… Que m’haig de casar… amb una dona?!!!  
Amb l’estona que porto de viatge ja vaig entenent que les coses del món canvien molt de pressa… 
Però aquesta no me l’esperava…

(Cupido, mut, repeteix disciplinadament la salutació. GONG. Mimí s’apropa a la dona. A mesura que 
s’hi apropa, sentim el batec del seu cor.)

Ai, mare… El cor em sortirà per la gola… Sento… Sento com una mena d’esclat dins del pit… 
No ho hauria dit mai… Aquesta dona tan fina, em té tota desbocada… Buscava un enamorat, i 
trobo una enamorada!

(Mimí s’hi apropa a tocar de nas i li ofereix els llavis amb la intenció de besar-la. La dona, amb un 
gest ràpid, li planta un sobre davant dels morros. Mimí obre els ulls i descobreix la carta.)

Què és això?! Una carta? I és per a mi… (Llegeix el sobre.) “Mimí”. Sí, sí… És per a mi. (Obre la 
carta, intrigada, i llegeix.)

&

&

43
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Moderato  {q =80} 
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Mimí: "Benvinguda a la Xina, Mimí. T'envio la meva estimada neboda Ling Wei perquè estic enfeinat 
preparant les festes de celebració de l'any nou, que són les més importants d'aquest país. (Pausa.) 
Sóc Qiu Shi, l'encarregat d'encendre els focs artificials" (Pausa.) Focs artificials? Com els de Versalles? 
(Segueix llegint). "Si, Mimí: com els de Versalles. (Comença música.) Explosions meravelloses de mil 
colors... com les que notes dins del pit quan ets davant d'algú que estimes sense mesura. (Pausa)

"I saps quin invent va fer possible que existissin aquestes explosions...?" (Pausa.) No en tinc ni idea. 
(Pausa) "M'ho imaginava. Doncs escolta, escolta..."

11. La carta de Ling Wei
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MIMÍ: Peppino, perdoneu... No sabreu pas si ha preguntat per mi un jove solter, 
guapo i desesperat per trobar-me?

PEPPINO: Un aventurer volta per les galàxies; tant com te l'estimes, encara no saps que és 
un home ingràvid...i que té dos caps! Ai, ai, ai, ai (TRASPORTADOR)...endevinalla!

(Peppino se’n torna a la cuina i Mimí, tota desconcertada, fa un altre viatge. Es deixa arrossegar per la música
 i la cabriola, i encabat s’adona que està tota sola enmig del no-res; desproveïda de bona part de la roba 
que duia a l’inici, ara la Mimí sembla una noia del segle XXI.)
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12. Tarantel.la llaminera
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MIMÍ: (Ensopida.) Molt bé...I ara...què? On sóc? He fet més bots que us esquirol, he conegut gent de tota mena i 
condició, però... Enlloc no he trobat un xicot que em vulgui festejar. (Pausa.) Més viatjada, més desperta, més llesta,
potser. però soltera... (Pausa.) Potser es tractava d'això: jo no volia estar sola, i volia un promès. (MÚSICA.) Ara, en 
canvi, estic acompanyada de tot el que he après.
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NOTA*: Fer sons ràpids que simulin el petar de les bombolles: juntar els llavis i deixar-los anar suaument fent sons amb 
la llengua i el paladar.

NOTA**: Fer les bombolles quan el director us ho indiqui. Es començarà a marcar per una banda, amb la mà estesa, i 
cadascú començarà quan la mà passi per on està situat el cantaire.

L'efecte descrit a les notes anteriors pot reproduir-se dues o tres vegades, ad libitum, durant el diàleg Mimí-Miquel de les 
pàgines següents.
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(Mira els estels i, moixa, recupera la tonada que va aprendre de Newton.)
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Un planeta molt molt llunyà

13. Topada interplanetària

Nota *
Nota **
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(Miquel fa per sortir rere Mimí, però Cupido
inesperadament l'atura, tot cantant.)
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14. El segon conjur
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MIQUEL: Em dureu de viatge, i m'he de 
treure una part del meu vestir per tornar 
a veure a la Mimí...? 
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